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ABSTRACT
This article is based on the description of phraseological units in translation
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AHOTAIIVA
YOy Makosta TapXrMaa MYWUINI Ba MaJlaHUV XyCyCUSTIap Joupacuia
dpaseosornk OMpIMKIAPHVHT TaBCUIIaHNUIIN, YIapHVHT JIyFaT/Iapaa TapsKnma
KVWINIII MyaMMOJIapy MacaslaJlapira acocjIaHTaH.
TastH4 Ccy3Jiap
MVJUINVI XyCYCHUST, MaJIaHUV XyCycusT, dpasa, jJekceMa, MopdeMa,
CVMHTAKTMK OOFJTaHWIII, JIMCOHUM OVPIINK.

Twmmynocnuk daHmpa “xukmamIn cyslap” HoMM OwiIaH TaHWMIN OyJraH
aBJIoOfJaH aBjIofara yTuO KeJjlaéTraH SpaTwWwIMIONIA Kypa Y3 Tapuxura sra OysraH
TYPFYH Cy3 OupuKMasapy TapXuMacu Vy3ura XxoC MypakKkKaOimkiap OwiaH
axpamb Typaau. bup ToMoHmaH, yimap dppaseMap KaOu TypFyH IIaKiI Ba TYPFyH
KyuyMa MabHOTa o3ra 6§IHraH XOJIIa, WKKMHYM TOMOHIIAH, cpaKaT y3ura Xoc
MabHOIapHU udopanaan. Yiby dpasemariapgary MabHO Oab3aH YHU OMpUHYM
MapTa 1doa 3TraH Iaxc HoMu O6viaH OO0k OyJica, MKKMHYY TOMOHIAH JacTiiab
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Ky/UlaHraH Oamuum acap OwiaH accommarmsuiaHagn. Illy Hykrau Hasapaas,
OyHpam OupiMKIapHM TapXXMMa KWIMIIZA acocaH yJIapHM Cy3Ma Cy3 TapXKuma
KWITaH XOJI[a, yJIApPHMHI MabHOJIAPUHW SpKUH CY3 OuMpuUKMasapyu é€paamuzia
M30XJ1alll Taslad 3TIIaImn.

MacasiaH,

~ Ich weifs, daf8 ich nchts weifs' ~'men xeu Hapca OvwimacnurnvHM OMTamMaH'
ne6, CykpoT ToMOHMAaH Omiaupwirad yuly 3pTupod Oapya TwUlapra cy3ma cys
Tap>Xmma KvwinHras. YO LHesapaunr

~"“veni, vili, vici" ~ geran dpasacu

~ "Ich kam, ich sah, ich siegte” ~'mMen kemgum,xypaum Ba eHrauMm"', 1eb
TapXnMa KvwivHTaH. “VIExmr”’ mas ovHraH

~Auge ut Auge, Zahn ur Zahn' nbopacu ~'kysra Ky3, Tmiira Tiir' dpasemacu
y30eK TuiIva KOHTa )KOH, KOHTa KOH IMIAK/IMIA KyJUIaHVIIaIN.

Jleccunaramar "Omuwms l'astort” acapuiaH ojIMHraH

~'weniger widre mehr' mbOopacu opTmkya ypwHMINTa XOXaT WYK Tap3nuaa
yrupwmmu  j1o3uM. [.I'emnenunar Erinnerung - scoayMkiIap pwcosacuaaH
OJIVIHTaH

~ Warum in die Ferne schweifen - ( Sieh, das Gute liegt so nah) ~'spa1

y30KKa 00pmb HMMa KmlacaH, I'y3a/UIMK €HMHIAaKy'! mbopacu -> xap epHU

KMJIMa Op3y, Xap epaa Oop Tomry Taposy, Aed yrupuica Makcaara MyBOVIK
Oyamm.

Exu B Térenuar “®aycr” viman

~ es irrt der Mensch; solange er strebt ~'xapakaT KwIraH xaTo xaM KWJIaJIL.
Jlna my acapmaH

~ das also war des Pudels kern!' Mana MacaslaHMHT MOXMATH Kaepa 3KaH!

Knckaua xysioca Tap3uaa TabKMylaH JIO3MMKY, HEMUC Ba ¥30eK TWulapuaaru
MaKoJI, MaTaJl, XWUKMATJIM Cy3JjIap Vy3ura XoC MWUIUV-MaJaHUM, JIMCOHU
XycycusTiapra sra Oynumuiapm OwiaH Owp katophga y/lap y3 MasMyH -
MOXMST/IapUra Kypa OMp KaTop YMyMUIWIMKKa XaM 3ra. AmHaH ymidoy yMyMwuii
XyCycUATIIap JIyfaT TYy3UIIOAru TapKyMa >KapaéHuaa sIKKOJI Ky3ra TallUIaHaJ.
bupumun romonaaH dapxim xosatiapaaH Kypa, yMyMUTUIVK YCTYHPOK SKaHIUTU
HaMO&EH OyIii.

Hewmuc Twim dppasemaapm xamaa Mako/UIapy MabHO KyJlaMy yTa paHI-

OapaHr maxulaHraH O0ysm0, Mia KYpPKyB, XypCcaHIIVMK, MKKWIAHWII, KMU3VKUII,
XapaKaT4aHJIVIK, QU4MKIaHUII, OOTUPIIMK, XyIIOMa/, SpKaJIaTHUIIl, TYFPU Cy3IMKHU

udonasa Ovian Ovipra yxmaTulll, OMpOBHM CHHAIII, CEBUIIL, ¥3 CY31aa TYPUILL
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IIaXCHVHT Typju VOKOOMII Xamaa cajiOuil TOMOHJIApW, PYXWUI XOJaTVHU
mdopanam Ma3MyHHN Mdogarosun dpaseMalapHVHT MeTadpOPUK YXIIATUIIIIAP
Xapa€Hnga

KYJUIAaHWINII XOJIaTiiapy Tagkuk 3Twign. Hemmc Ba y30ex Twm TapXmma
JIyFaTjIapyHU SpaTuUllia MyansH Hasapuil TaBcysyIap MIUIA0 YUKV,

Myansaa Twigarm  dpaseosiorMk  MOOpaJlapHMHL — y3Ura XOC — HO3MK
TOMOHJIApUMHM TYyJla aHMK/IaMacaaH, ywKoOMIT éxm casiomy MabHOra JIra
SKaHINTVHY OMIMacaH Typub, yirapHM Oollka Twira Tap)KmnMa KvwIinb OyiiMarnan.
AviHuKca, dpa3eosIoruK JIyraTiiap TY3MUII KapaéHya MacaJlaHMHT Oy >KMXaTy 3HT
acoCry YpVIHH SrajyIavian.
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